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VI.— CONSTRUCTION OF COORDINATED WORDS 
IN THE PHILIPPINE LANGUAGES. 1 

Introduction. 

In the Philippine languages, while many groups of coordi- 
nated words are connected by a conjunction meaning ' and ', 
that is, have a simple copulative construction, there are a num- 
ber of constructions denoting the sum or coordination of two 
things that have in common the peculiarity that a word is first 
used indicating either the whole combination, or more than the 
whole combination, and this is then limited by a word denoting 
one of the members of the combination. For example, the 
expression ' John and his father ' is expressed in Tagalog by 
magama ni Juan, magama being a noun meaning ' father and 
son ', ni Juan meaning ' of John ', literally ' father and son com- 
bination of John '. 

Such constructions as this occur in many of the Philippine 
languages, probably originally in all. They may be divided into 
two classes, viz., (a) subtractive, those in which the first ele- 
ment denotes more than the whole ; (b) explicative, those in 
which the first element denotes the whole combination. 

The subtractive combinations may be exemplified in several 
Indo-European languages, e. g. German anderthalb, dritthalb; 
Latin undeviginti, duodeviginti ; but so far as I know there is 
no correspondent to the explicative combinations in either Indo- 
European or Semitic. 

Coordinated words in Philippine languages, therefore, have 
three types of construction. These will be considered in the fol- 
lowing order, viz., subtractive, explicative, and copulative. 

Subtractive Constructions. 

The subtractive combinations are found chiefly in the numer- 
als and in various measures. In expressing the numbers inter- 

1 The languages discussed will be abbreviated as follows, viz. : Bik. = 
Bikol; Bon. = Bontok Igorot; Ceb. = Cebuan (Bisayan) ; Hil. = 
Hiliguayna (Bisayan) ; Iban. = Ibanag; Ilok. = Iloko; Nab. = Nabaloi 
Igorot; Pamp. = Pampanga; Pang. = Pangasinan; Sam.-Ley. = 
Samaro-Leytean (Bisayan) ; Tag. = Tagalog. 
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mediate between the tens, twenty-one, thirty-two, etc., a word 
derived from the ordinal of the next higher ' ten ' is placed 
first ; this is followed by the unit, the two being connected in 
various ways, usually by a ligature or genitive sign. 

The meaning of these combinations seems to be, the thirtieth, 
fortieth, etc., one, two, etc. ; the thirty, forty, etc., with respect 
to the one, two, etc., of the decade. The prefixes used in form- 
ing the ordinal derivatives are, Tag. mayka, Hil.hinga (<hin- 
ka), Pamp. meka, Pang, mika, Ilok. kanika, Iban. minika, Nab. 
ka. The word for ' ten ' in these derivatives is omitted in Taga- 
log, Pampanga, and Nabaloi. 

The connectives that join these formations to the units are 
in Tagalog and Pampanga the ligature (but only after vowels, 
after a consonant it is omitted, the two elements being simply 
juxtaposed) ; in Iloko an element t, probably to be considered 
a ligature, or the conjunction ket ' and ' ; in Hiliguayna and 
Ibanag the sign of the indefinite accusative, which is similar 
in character to the ligature ; in Pangasinan and Nabaloi the 
genitive of the definite article. 

' Twenty-one ' is expressed in the various languages as fol- 
lows, viz.: Tag. maykatlo-ng isa; Hil.hinga tloan sing usa; 
Pamp. mekatlo-n metong; Pang, mikatlo-n polo na sakey; 

f ket\ 
Ilok. kanikatlo polo- , maisa; Iban. minikatallu fulu tu 

tadday; Nab. kaddo ne sachei. 1 

Numerals made with the prefixes just given may be used as 
modifiers of nouns of measure or weight; they seem also to 
occur sometimes with other nouns, 2 e. g. : 

Tag. maykatlo-n kaban ' more than two kaban's (going on to 
three) '. 

Maykalawa-ng saikatlo-ng kaban ' the second third of a 
kaban (saikatlo-ng kaban = i kaban) i. e. one and a third '. 

Maykalima-n bata ' the fifth boy, i.e. the fifth beginning of a 
man i.e. four men and a boy '. 

1 For a more complete discussion of these peculiar forms of the inter- 
mediate numerals cf. my article, Contributions to Comparative Philip- 
pine Grammar, II The Numerals, JAOS. Vol. XXVIII, 1907, pp. 216-226. 

"These statements certainly hold good for Tagalog, but, though no 
examples are available, they are doubtless true also with regard to the 
other languages. 
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The amount in excess is added in Tagalog after the noun of 
measure apparently without any connecting word or particle, 
e. g. maykatlo-n kaban sangsalop ' a salop more than a kaban '. 

Explicative Constructions. 

There are four kinds of coordinate constructions in which 
we find explicative combinations, viz. : 

(a) Common noun -f- one or more common nouns, e. g. ' the 
man and the woman '. 

(b) Common noun of relationship and personal noun (i. e. 
name of a person), e. g. ' John and his father '. 

(c) Personal noun + one or more personal or common 
nouns, e. g. ' John and James ', ' John and the gardener '. 

(d) Personal pronoun -f- personal pronoun, or noun com- 
mon or personal, e. g. ' he and I ', 'he and John ', ' he and the 
gardener '. 

(a) 

In the first kind of constructions the various elements are 
joined in most of the languages by the conjunction ' and ', and 
the constructions present nothing of a peculiar character. In 
Pampanga, however, a construction of real explicative type is 
found ; the first noun is followed by the pronoun of the third 
person plural, and this by the genitive of the second noun, e. g. : 

ing pusa ila ning aso ' the cat and dog '. 

ing pusa ila ding aso ' the cat and the dogs '. 

Calling the first element of these combinations a and the sec- 
ond b, their literal meaning may be expressed by the formula 
' the a-they of b ' or ' b's a-they '. 

In Ibanag the regular construction apparently wavers between 
a simple copulative and an explicative construction; the first 
noun, in the singular unless the plural of the first word is meant, 
is followed by the second and third noun, and so on, each pre- 
ceded by a combination = ' and ', which consists of the ligature 
a or nga + the genitive na of the definite article, e. g. : 

im mapia j n |" n " n ™ m [marakay 'the good and the bad '. 

ik kabakabayo ngan-nan nunuang an-nal lamalaman 'the 
horses, the carabaos and the pigs '. 
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(b) 

The nouns of relationship are formed with various prefixes 
in the different languages, and indicate in all cases a combina- 
tion of two relatives having the relation indicated by the root ; 
the prefixes are, Tag., Bis., Bik. mag (Sam.-Ley. also magka), 
Pamp. mi, Pang, son, Bon. sin, Iban. mat (< mas). When 
one of the two persons included in such a relationship is named, 
as for example in ' John and his father ', the noun of relation- 
ship is used for the other one, combined in various ways with 
the proper name. 

In Tagalog the personal name stands in the genitive after 
mag combined with the noun indicating the other party to the 
relationship, e. g. mag-ama ni Juan ' John and his father ', liter- 
ally ' father-and-son-combination of John '. 

In Hiliguayna and Ibanag the personal name stands first with 
the inclusive article, and the derivative, formed in Hiliguayna 
as in Tagalog, or based in Ibanag on the noun denoting the posi- 
tion of the personal noun in the relationship, is joined to it by 
the ligature, e. g. Hil. sa Juan nga maganak ' Juan and his 
sons ', Iban. da Santa Maria nga masina ' St. Mary and her son '. 

A somewhat similar construction appears in Samaro-Leytean, 
where the personal noun with inclusive article stands last, being 
preceded by the derivative formed as in Ibanag; no ligature, 
however, is used, e. g. magkaamay sira Ignacio ' Ignacio and 
his sons '. 

In Pampanga the personal noun stands first without article 
followed by the pronoun of the third person plural -f- ligature 
+ derivative formed as in Tagalog, e. g. Martin ila-ng miindo 
' Martin and his mother '. When there are three in the combi- 
nation as in the case of brothers, the inclusive article is pre- 
fixed, e. g. di Pedro ila-ng mikapatad ' Pedro and his brothers '. 

(0 

In those phrases where a personal noun is joined to another 
noun, several types of construction present themselves. 

In Tagalog the first noun takes the inclusive article and is 
followed by the second in the genitive, e. g. sina Adan ni Eva 
' Adam and Eve ', i. e. the combination of Adam and another 
person formed by Eve, Eve's Adam-combination. 
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In Pampanga two personal nouns stand without article con- 
nected by the pronoun of the third person plural ila -\- ligature, 
e. g. Pedro ila-n Pablo ' Pedro and Pablo ', literally ' Pablo's 
Pedro-they '. 

In Ibanag a construction similar to the Tagalog is employed, 
the genitive of a personal noun, however, being preceded by a 
connective particle a, after which the initial consonant of the 
genitive particle is doubled, e. g. da Pedro a-nni Pablo 'Peter 
and Paul ' ; when the second noun is common the construction 
is either the same, or the genitive is preceded by a-dda, a combi- 
nation of particle a with da inclusive article or pronoun of the 
third person plural, e. g. da Francisco a-nnak katugangak ku or 
da Francisco a-dda nak katugangak ku ' Francisco and my 
fathers-in-law '. 

In Iloko the first noun with inclusive article is followed by a 
second personal noun in the oblique, e. g. da Juan ken Pedro 
' Juan and Pedro ' ; when the second element is a common noun 
it stands in the oblique after ken, e. g. da Antonio ken iti cochero 
' Antonio and the coachman '. 

In Bontok Igorot both personal and common nouns may be 
coordinated in the same way, e. g. tja Agpaowan ken Tongay 
' Agpaowan and Tongay ' ; tja ama ken ina ' the father and the 
mother '. 

When there are more than two in the combination, additional 
personal nouns stand in Ibanag and Iloko between the first and 
second members of the constructions just described, preceded in 
Ibanag by a-dda, in Iloko by ka-da, e. g. Iban. da Pedro a-dda 
Pablo a-dda Juan a-nni Jose ' Pedro and Pablo and Juan and 
Jose ', da Pedro a-dda Juan a-dda Antonio a-nna atawa ni Jose 
' Pedro, Juan, Antonio and the wife of Jose ' ; Ilok. da Pedro 
ka-da Pablo ka-da Antonio ken Jose ' Pedro, Paul, Antonio, and 
Jose ', da Antonio ka-da Diego ka-da Maria ken dagiti sakristan 
' Antonio, Diego, Maria, and the sacristans '. 

In Bontok additional personal nouns are preceded by ken 
like the last, or the nouns after the first two are added by 
means of the copulative conjunction, e. g. : tja Bomegda ken 
Kodsoo ken Foteng or tja Bomegda ken Kodsoo ya si Foteng 
' B, K, and F '. In the last example we have an instance of 
mixed explicative and copulative construction. 
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(d) 

In all copulative combinations containing a pronoun, the 
first element is the plural of the pronoun of the highest person 
contained in the combination, the second being higher than the 
third, and the first higher than the second ; the second element 
is connected with the first in various ways. 

In Tagalog it stands in the genitive, e. g. kami ni Andres 
' Andres and I ', sila nang maestro ' he and his master ', kami 
niya ' he and I ' ; these combinations mean ' so and so's we, you, 
they ' i. e. the we, you, they of which he is a part. 

In Bisayan the construction of the second element of the com- 
bination varies according to dialect. In some parts of the 
Cebuan territory a personal noun stands in the genitive, else- 
where in the oblique; in Hiliguayna it usually stands in the 
nominative, either with or without connective kag 'and ', though 
it may also stand in the genitive ; in Samaro-Leytean it stands in 
the nominative preceded by the particle ngan, e. g. Ceb. kami 
ni Juan, kami kan Juan; Hil. kami si Juan, kami kag si Juan, 
kami ni Juan; Sam.-Ley. si kami ngan si Juan ' Juan and I '. In 
Samaro-Leytean a common noun stands after ngan in the geni- 
tive, e. g. si kami ngan san panday ' the carpenter and I '. 

In Bikol a personal noun, without article, is connected with 
the preceding pronoun by the particle asi or kasi, e. g. kami asi 
Antonio ' Antonio and I ', kamo asi Juan ' thou and Juan '. 

In Pampanga a personal noun or noun of relationship stands 
without article and is usually connected with the pronoun by 
the ligature; a common noun usually stands in the genitive, 
e. g. ike-n Pedro ' Pedro and I ', iko-n Juan ' thou and Juan ', 
ike-ng miibpa ' my father and I ', iko-ng miasaxva ' thou and thy 
husband (wife)', ike ning asawa ko ' I and my husband (wife)', 
iko ning damulag mo ' thou and thy carabao '. Apparently a 
personal noun may also stand in the genitive, and a common 
noun after the ligature, e. g. ikami nan Pedro ' Pedro and I ', 

iko-ng kerakaldakal yo ' you and your '. ' The phrase 

ikaminat y Pedro ' we and Pedro ' may be analysed as ikami nan 
at i Pedro, or ikami-n at i Pedro, nan being genitive sign, n 
ligature, at = and. 

In Iloko a personal noun as second element stands in the 
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oblique ; when there is more than one personal noun, all except 
the last stand after ka-da, e. g. : 

dakay ken Juan ' thou and Juan '. 

dakami ken Andres 'Andres and I '. 

isuda ken Antonio ' he and Antonio '. 

balay-mi l ken Juan ' house of Juan and me '. 

aso-da * ken uliteg-na ' dog belonging to him and his uncle '. 

isuda ka-da Pedro ka-da Maria ka-da Juan ken Diego ' he, 
Pedro, Maria, Juan, and Diego '. 

When the leading pronoun of the combination is plural, the 
construction in some of the languages is the same as when the 
pronoun is singular ; so in Iloko, e. g. dakami ken Andres ' we 
and Andres ' as well as ' Andres and I '. In Tagalog in such 
a case a following personal noun takes the inclusive article, a 
following pronoun stands in the plural ; in these constructions, 
however, the leading pronoun may be considered singular, and 
the plural genitive have its natural meaning, e. g. : 

{' thou + Juan and those with him '. 
' you + Juan '. 
' you + Juan and those with him '. 
(' thou + they '. 
' you + he '. 
' you + they '. 

Apparently the construction is the same no matter what the 
case of the leading pronoun, e. g. Sam.-Ley. namon ngan san 
panday 'of the carpenter and me', niyo ngan si Jose ' of thee 
and Jose ' ; Ilok. balay-mi ken Juan ' house of Juan and me ', 
aso-da ken uliteg-na ' dog of him and his uncle '. 

Copulative Constructions. 

Copulative constructions are the rule when common nouns 
are coordinated, except in Pampanga and Ibanag, and are 
apparently permissible in most of the languages in the case of 
any coordinated words, e. g. : 

Tag. ang lalaki at ang babayi ' the man and the woman ', 
si Pedro at si Pablo ' Peter and Paul '. 

Ceb. si Juan ug ako ' Juan and I '. 

1 The particles -mi and -da are the genitives of the pronouns of first 
and third persons plural. 
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Hil. kami kag si Juan ' we and Juan '. 

Sam.-Ley. si kamo ngan si Jose 'you and Jose '. 

Bik. si Simeon asin si Ana ' Simeon and Anna '. 

Ilok. ni Simeon ken ni Ana ' Simeon and Anna '. 

Nab. sikak tan sikam ' I and thou '. 

Bon. si ama ya si ina ' father and mother '. 

It is a remarkable fact, however, that the regular word for 
' and ' in many of the languages is apparently derived from 
pronominal elements similar in character to the ligatures which 
stand in many cases between the elements of explicative com- 
binations. In Bontok ya is identical with the particle ya which 
is used to connect subject and predicate. In Ibanag the regular 
word for ' and ' is anna, i. e. ligature a + genitive sign na with 
doubled initial. Cebuan ug is the same particle which is used to 
connect an indefinite accusative to the verb; Pangasinan et is 
apparently identical with Ibanag tu, which has a similar use. 
Tagalog at and Bikol asin are apparently combinations of liga- 
ture a -j- t (identical with Pang, et Iban tu) and sin (apparently 
the same as Hiliguayna indefinite accusative sign sing) respec- 
tively : Bikol asin is apparently almost identical with the particle 
asi, used in explicative combinations. 

In Hiliguayna kag, Iloko ken, ket we have apparently com- 
binations of a particle ka 'to, in addition to', which is very 
frequently used to form the oblique case of pronouns, with 
ligatures or indefinite accusative signs, viz., kag = ka -f- ug, 
ken = ka -f- i + n, ket = ka + i -+- 1. 

Conclusion. 

The material for the study of the constructions of coordinated 
words in the various Philippine grammars is of a very meagre 
character. In some of the languages practically no examples 
are available, and in none is the information given sufficient to 
clear up all the points of interest involved. The following, how- 
ever, would seem to be fairly well established. 

The Philippine languages originally had two ways of coordi- 
nating words, one, the subtractive construction, the other, the 
explicative construction. The first was used in the case of 
numerals and enumerated objects ; the second in all other cases. 
Out of the explicative construction the simple copulative con- 
struction was developed through the assumption of the mean- 
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ing ' and ' on the part of the connecting particles of the explica- 
tive construction. This copulative construction has almost 
completely supplanted the explicative construction in the case 
of common nouns, and is rapidly replacing the subtractive con- 
structions of the numerals and the explicative constructions of 
personal nouns and pronouns. 

The collection of a large number of examples of all these con- 
structions by those who are in contact with the languages them- 
selves or with texts in the native languages, is much to be 
desired. Care should be taken to find the equivalent of all 
possible combinations of common nouns, personal nouns and 
pronouns in all cases and all numbers, and with two, three or 
more coordinated elements. 

Frank R. Blake, Ph. D. 

Johns Hopkins University. 



